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CTUNICTUYHI ®I'YPU | TPOMW Y LIUKII COHETIB
E. CNIEHCEPA «<AMORETTI»

binokonenko I. C. Ctumictuuni ¢irypu 1 Tponum y 1ukiai coHeriB E. Cnencepa
«Amoretti».

VY craTTi NoJaHo aHali3 CTUIIICTUYHUX (Iiryp 1 TPOIiB, sIKi BUKOPUCTOBYE aHIITIMCHKUIA
noer-rymanict XVI ct. Enmynn CrieHcep y nuki CoHETiB «Amoretti». ABTOp TOCHIIKYE
3HaYeHHA CTWJIICTMYHMX TPUHOMIB i LUIICHOCTI PO3YMIHHS IOETUYHOI MaHepH
E. Cnencepa.

Kniouosi crosa: E. Criencep, COHET, CTUIICTUYHI (ITYpH, TPOTIH.

benokonenko U. C. Ctunuctuueckue GUrypbl U Tpomsl B IuKie coHeToB J. CrieHcepa
«Amoretti».

B craTthe npejcTaBieH aHAIN3 CTUIIMCTHUECKUX (PUTYp M TPOIIOB, KOTOPBIE UCIOIB3YET
aHmMicKui modT-rymMmanucT XVI Beka Damyna CrneHcep B IMKIIE COHETOB «Amorettiy.
ABTOp wucCchenyeT 3HAYeHHE CTHIIMCTHMYECKHX MPHUEMOB sl IEIOCTHOCTH TOHUMAaHUs
MOATUYECKON MaHephl J. CrieHcepa.

Kniouesvie cnosa: 3. Cniencep, COHET, CTUIIUCTUYECKHE (DUTYPBI, TPOTIHI.

Bilokonenko |I. S. Stylistic figures and tropes in a cycle of sonnets «Amoretti» by
E. Spenser.

The article presents an analysis of stylistic figures and tropes, which English poet and
humanist of the XVI century Edmund Spenser uses in the cycle of sonnets «Amoretti». The
author explores the importance of stylistic devices to a holistic understanding of the poetic
manner of E. Spenser.
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Koxxen (yHKIIOHATBHUIM €JIeMEHT TBOPY XYAOXKHBOI JiiTeparypu Gopmye
OCHOBY MOT0 €CTeTUYHOTO HaBaHTaXEHHS. XYIOXKHIM TEKCT CKIIAJA€ThCs 3
CUCTEMHU  XYyNOXKHIX  oOpa3iB, 5Kl  BHUSBISIOTBCS 332  JIOIIOMOTOIO
MOBHOCTHJIICTUYHHUX 3aco0iB pI3HUX  PIBHIB. Haiirikasinm 1
HAWUMIPOJYKTUBHIIIMM 11 XapaKTEPUCTUKU BHUPAKAIbHUX 1 300pa’kajbHUX
3ac00IB y XyAOXHbOMY TBOpi € JekcuuHuid. Lleli piBeHb BIATBOPIOE
1HAMBIAyalbHI OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTUIIIO, CBOEPIIHICTH XYAOXKHBOTO
MeToay, $imocodChKi, eCTeTHUHI MO, ToX y XyT0KHbOMY TEKCTI CJIOBO
CTa€ 3ac000M CTBOpPEHHS CIIOBECHUX XYJOXKHIX 00pa3iB, mepeaadi XyA0KHbOTO
MUCJICHHA 1 BIATBOpPEHHS XyAOXKHBOro cBiTy. Cepen pi3HHX (akTopiB, SKi
CTBOPIOIOTH CJIOBECHI XYJIOXKHI 00pa3u, OCOOJMBO BHUIUISIOTHCS CTHJIICTUYHI
¢irypu i Tpomu. IXmili amanmis He numie BUABISAE OCOOIMBOCTI CJIOBECHO-
XYJ0’KHbOI MaliCTEpPHOCTI MMChbMEHHMKA, ajie 1 OUIbII MOBHO 1 TOYHO BHU3HAYAE
XYJ0’KHbO-00pa3HUil 3MICT aHadi30BaHOro TBOpY. OCTaHHI HOCHIIKEHHS
JIOBOJIATH 3POCTAHHS 1HTEPECY /10 BUBUEHHS TPOMiB 1 cTwimictTuuHux diryp. Lle
MIITBEPKYETHCS pOOOTaMU HAYKOBIIIB, y SIKMX aHAII3YIOThCS 1HAUBIAYaIbHO-
aBTopcbki Tpornu (E. Toytii, O. €. €mens, b. I1. IBantok, H. O. KoxeBHuKOBa,
. M. Konecuuk, O.C. Mapina, I. B. [Tanuenko, I. B. Tonounn, M. ®pimen,
1. Illen). JlekcMdyHA CTWTICTMKA AHIJHHCHKOI MOBH TaKOX € IIPEIMETOM
cepito3nux HaykoBux aocihigxeHb (I. Apnonen, 1. INansnepin, T. 3HaMeHChKa,
B. Kyxapeunko, H. Pasinkina, FO. CkpeOnes, O. fAcinenska) [1; 3; 4; 6; 7; 9].

Ha cphoromni HEmOCTaTHbO yBAaru NPUIUSIETHCS BHUBUEHHIO aBTOPCHKOI
MaHepu 1 ctuimo Enmynna CrieHcepa — aHrmiicbkoro noera-rymasicra XVI cr.
OcoOnuBHii 1HTEpEC CTAHOBIATH JOCIIIKEHHS (Iryp 1 TPOMIB y IUKJII COHETIB
«Amoretti», KU CTaB 3HAYHUM JIOCATHEHHSIM aHTJIHACHKOI JITEpaTypH ernoxu
Binpomxkenns. CoHeTH UKy MarOTh OaraTo puc, MpUTaAaMaHHUX SK 1HIIAM
TBOpaM MHTIIS, TaK 1 IOCTUYHIN MOBI IIbOTO 1ICTOPUYHOTO MEPIOY.

Merta Hamoro AOCTIIKEHHS: MPoaHali3yBaTH CTHIIICTUYHI (Irypu 1 TPOIH
mukiy «Amoretti» (conetn I — XXX), BU3HAUUTU TXHIO POJIb Y XYIOXKHBO-
oOpa3zHOMYy 3MICTiI COHETIB. JlOCHiTKEeHHS MOXE€ MaTH BIUIMB Ha IUIICHICTh
po3yminHsi moetuuHoi MaHepu E. CrieHcepa, sikuii YBIWIIOB Yy JiTepaTypy
BigpomkeHHsT K TOET 3 «TOHKHM BIIYYTTSAM XYAOXKHBOTO ciioBa» [2, c. 10].
Murenb, HAOMKYIOYM TIO€31F0 JO 3BHYAMHOTO 1 pPeajbHOTO JIFOJICHKOTO
MOYyTTs, y JIFOOOBHIH JipHIll 3BepTaBCs HE J0 YSBHOI JaMH ceplisi, a A0 CBOEI
HapeyeHoi, mi3Hile ApyxuHu — Enizader boiin.

VY coHerax HasBHI pi3HI CTWJIICTUYHI 3aCO0U. 30KpeMa, BHUKOPHUCTOBYETHCS
y 3raimi npo ropy l'enikoH, Je icCHyBaio mxepelno ['inmokpeHa, 1o gapyBajio
HATXHEHHS TOETaM 1 3 AKOTO 3’siBUIUCA My3u: And happy rhymes bath’s in the
sacred brook, // Of Helicon whence she derived is (8, coner I). Lle#t npuiiom
pO3paxoBaHUl Ha EPYIHUIII0 YWTada, MOKIMKAHOTO PO3rajaTH 3aKOJIO0BAHHMA
3MICT 1 3pO3yMITH, IO KOXaHa € MY3010, HApOKEHOK O0XECTBEHHUM
mxepenom. [loemnyroun metadopy 3 amtosiero, E. Cnencep ommcye 1 6Gora
koxaHHs KymimoHa, skuid, pO3MPaBUBINM KpUJa, IMYyCKA€ B HBOTO CTPUIH
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xoxanus: Fresh love, that long hath slept in cheerless bower: // His wanton
wings and darts of deadly power (8, conet IV). ¥V npoMy 3 COHETI 3ragyeThcs
Janus' gate. Bimomo, mo Anyc OyB 6orom nBepeit 1 BuxoxiB. CrapomaBHi
PUMIISIHM BBaXKayi SIHyca GOroM Iepexoiy BiJl OJHOTO POKY /IO IHIIOIO, BiH
paxyBaB KUIbKICTh JHIB y pOIll Ta «BIAKpPUBaB» HOBUM PIK, SK ABEpi.
BukopucrtaBmu mro ¢irypy, aBTOp Hagae coHeTy puc Midiunocti. Ha
3arabHOMY (DOH1 HAOMMXKEHHSI O PEATIbHOCTI «KHBOTO» CBITY, CTBOPEHOTO
aBTOPOM, allfO3isg JO0JA€ COHETY €JIEMEHTH OO0KECTBEHHOCTI Ta IiJHECEHOCTI.
Amrosis full of the living fire, kindled above unto the maker near (8, coner VIII)
HE € OJHO3HAYHOI0 3 OINIsAAy Ha OaratopiBHEBE TPAKTyBaHHS MOHSITTS
(OKUBWJIBHHH BOTOHBY. OJIHI JDKEpeia )KUBIUJILHUM BOTHEM Ha3WBAIOTh KOXaHHS,
1HIII 3a3HAYAIOTh, 110 MiJ UM MOHATTAM CI1J] PO3YMITH CiM’10. MOXHa TaKoX
pO3MIISIIaTA WOTO SK CUMBOJIYHY Ha3BY BOTHIO JKHUTTS: ONTHUMI3M, €HTY31a3M,
aKTUBHICTh. 32 TEKCTOM COHETa Ba)KKO MPUUTHU A0 OJHO3HAYHOI'O BUCHOBKY, aJie
BBA)KA€MO, 110 aBTOP TOBOPUTH MPO BOTOHBb KUTTS 1 KOXaHHS, SIKUM 3amajivB
«TBOpEIbY», JABIIH JIIOJISIM HACOJIOY BiJl I[bOTO HEOECHOTO MOYyTTs. SICKpaBUM
€ TOENHAHHS Y JBOX OCTaHHIX psjakax 9 coHera ajiro3ii 3 mopiBHSHHAM: the
Maker, whose light doth lighten all that here we see (8, coner IX). ABTop
MOPIBHIOE OJIMCK OY€eH JKIHKU CaMe 3 «TBOPLEM», BIJl JKUBWJIBHOTO CBITJA SIKOTO
3apOJUIIOCS JKUTTS 1 Bipa B SIKOTO jJonomMarae jgroaaM. OU4eBUIHO, 10 MOET Ma€e
Ha yBa3l XPUCTUSHCBKOro 0Oora, CBITJIO BIpH SIKOTO  BBaXa€ThCS
osiarocioBeHHUM. [lopiBHIOIOUM Bipy B O0€ CBITJIO 3 BIpOIO Y CBITJIIO KOXaHHS,
E. Cnencep Hi0u noBToproe BuciiB 13 biomii: «... Big bora ito00B, 1 KOXXEH, XTO
mo0uth, ponuscs Bij bora Ta Bigae bora. Xto He mo0uth, Toit bora He mi3Has,
00 bor € moboB» [loann 4 : 7, 8]. IloeT He BOauae B koxaHili bora, ame Hamisie
il MOT'YTHICTIO 1 BJIaJI010, 5IK 00Ke CTBOPIHHS.

B amo3ii both the Indias (8, coner XV) aBrop mae Ha yBasi nepiog X VI cT.,
KOJIM OJIHA YacTHHA TepuTopii Irmii Oymna mix Biagoro Immepii MoroiB, a iHIIa
— MM BIaJ0K0 MYCYyJIbMaH, TOMY aBTOp 3rajaye «oouasi [Haii». Sk Bimomo, IHmis
Oarara JOPOTOIIHHUMHU CKapOaMu, sIKi aKTUBHO BHUBO3WJIMCS 3 KpaiHH B 4YacH ii
KoJioH13ari. I[HAIAChKI KOINTOBHOCTI BBa)KajluCs JOCHUTHh JOPOTHMH. Tomy
BOJIOJIIHHS ITUMHU CKapOaMM 3aBXKIW CBIIYHIIO MPO 3aMOXKHICTh JIOJUHU. TOX,
AKIIO Yy KOXaHOI ToeTa € pedyi, Mo J0pox4di 3a ckapOu Iumli, To BoHa
Haa3BUYaiHa KkiHka. Amosis legions of loves with little wings did fly (8, coner
XVI) BUKOPUCTOBYETHCS ISl HAJaHHS COHETY MeBHOI emiyHocTi. [loer mae Ha
yBa3zli AMypa, abo Kyminona, 6ora KoxaHHs 1 JIIOOOBHOTO MOTATY. ABTOp He
3rajye iM’st 0ora, 3aMiCTh I[bOT0O, 3a JIOIIOMOI'OI0 aHTOHOMa3ii |oves, BiH JjwIe
HaTsKae ynTadeBi Ha Hboro. Amo3is lion and lamb (8, coner XX) y naBnimi
Yacu CHMBOJII3yBaJIa €IHAHHS, y mepioa 3omotoro Yacy — kiHens 00poThOH i
BIJIPOJKEHHS MUpY, Omaromati. JIeB 1 STHS CHMBOJI3YIOTh 3HOBY 3HaWIACHUIA
pai, €IHICTb, 3aBEPIIICHHS BCIX KOH(IIIKTIB MI>K 3aKOXaHUMH.

Amruridikaiisi TakoXX € SICKpaBUM CTHJIICTUYHUM MpHloMOM. 30Kpema,
BOHA BUKOPHUCTOBYETHCS Y 2 COHETI 3a/JI1 XapaKTEPUCTUKU M OMUCY KUTTEBUX
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MOXJIMBOCTEH y MallOyTHHOMY, YMOB ISl PO3BUTKY IOYYTTIB repoiB. SIKIIO
KoxaHa OyJie MPUXWIBLHOIO, TO JJIS JIIPUYHOTO TepOosi — e KUTTS, IPOCTIP IS
pO3BUTKY, sKkino Hi — To cMmepTh: Which if she grant, then live, and my love
cherish, // If not, die soon, and | with thee will perish (8, comer II).
HakonuyeHHs TOMIOHUX OJHOTHITHUX MOBHHMX OJMHHUIIL Y ABOX psjakax (live,
cherish, die, perish) cBiquuTh Mpo IIHHICTH BUCIIOBIIOBAHHS. 3a/IJ1s1 BUPAXKCHHS
CBOTO 3aXOIJICHHS KOXaHOI aBTOp BUKOPUCTOBYE ¥ amrntidikariro my tongue
would speak her praises due - my pen would write her titles true (8, coner III).

3HauyHy pOJIb BiAIrpa€e B COHETaX 1 MepcoHidikailisi. ABTOP BUKOPUCTOBYE
el CTUITICTUYHUN TPUIOM 3aJU1sl HaJaHHS PUC KHUBOI 1CTOTH PI3HUM SBHILAM.
Tak HoBuit Pik Mae 31aTHICTh «TOBOPUTH» 1 «OOIIATH», 1O POOUTH HOTO
BUPA3HUM 1 peanbHuM. [yt nipuyHoro repos 1ie He jauiie gane HoBum Pokom
3000B’s13aHHS 3pOOUTH IIOCh, @ HAJlisl HA HOBE MOYYTTs, HOBE macts: New year
forth looking out of Janus' gate, // Doth seem to promise hope of new delight
(8, conet 1V). OxuBieHor cta€ B 4 COHETI 1 HOTO «TrOJOBHA AiHOBOI 0c00a» —
ar000B. 3 TOYKHM 30py aBTOpa, BOHA CIajia JOBI1 3WUMOBI Micslll, aje 3apas, 13
NPUX0JI0M BECHH, OHOBJIIOEThCA 1 mepepokyethes: Fresh love, that long hath
slept in cheerless bower: // Wills him awake, and soon about him dight...
(8, coner 1V). IlimkpecnuTu HE3aJICKHICTh CBITY pedyei BiJ CBITY JIIOJUHH
noromarae i nepconidikaris gyacy: For lusty spring now in his timely hour, // Is
ready to come forth him to receive, // And warns the Earth with diverse colored
flower (8, coner IV). Hamae E.Chencep o03HakKM OCOOMCTOCTI 1 KBiTaM.
OnyxoTBOpsirOUM iX, aBTOp 30arauye, poOUTH 3MICTOBHIIIUM, JOCKOHAJIIIAM
o0pa3 «GKUBOTO» CBITY, HAIIOBHIOIOYM HOTO HOBUM CEHCOM 1 HOBUM OauCHHSIM:
And warns the Earth with diverse colored flower, // To deck herself, and her fair
mantle weave (8, coner IV).

Psan coHeTiB MICTUTH 1 BHUCJIOBU, SIKI MOXHA CHPUUMATH SK aQOpPU3MH.
Teepmxenns E. Cnencepa The harder won, the firmer will abide wmoxwna
pO3IIIA/IaTH K pealbHy CYTHICTh JKUTTEBOI (iiocodii, BUCIOBIEHY CTHUCIIO,
BHUPA3HO, 3p03yMUIO. Y Cy4yacHIN aHTIIMCHKIA MOBI BIJIOMUM € BUCHIB: SUCCESS
tastes best when earned (Ycmix Mae kpamuii cMak, KOJM BiH 3apOOJCHHIA),
kUM, paxtuyHO, BianoBigae adopusmy noera. JlilicHO, yuM Oiiblle 3yCHIIb
JIOJIMHA BUTpAava€ Ha 3aJ0BOJICHHS CBOiX MOTped 1 OaxxaHb, THUM OUIbIIY
IIHHICTh BOHMW JJI1 HEl MaroTh. Pa3oMm 3 TuUM, B aHIJINCHKIA MOBI ICHYE 1
kpuiaTuii BuciiB: Happiness is easy to find but hard to keep (ILlacts sierko
3HANTH, ajie BAXKKO BTpUMaTH). Ta moeT He BBaXKa€, 110 JIETKO 3HANTHU CIIPaBKHE
nouyTTsi, a OopoThOa 3a HBOIO € BAXKKAM 1 TPUBAIUM MPOLECOM.
BukopucroBytoun adopusm .All pain hath end and every war hath peace, aBrop
e pa3 MOiAKPecToe Oe3KIHEYHICTh CBOTIO OOJIF0, IOPIBHIOIOYHM HMOro 3
3aBEpUICHICTIO BChOTO y I[LOMY CBITI, 3 IUIMHHICTIO 4Yacy, SIKHH Mae JIKyBaTH,
aJie He IPUHOCHUTH MHP y HOTO JIyIITy.

Han3BuyaitHo rapMmoHiiiHOIO € rinepOosia B 9 COHETI, SiKa OMUCY€E YuTady
He3eMHOI1 Kpacu oui koxaHoi. Lls rimepOomna € kitoueM A0 3arajibHOiI TEMU
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COHETAa. ABTOP BHCIJIOBIIIOE€ HEBIEBHEHICTh Y CBOIX MOETUYHUX 3/10HOCTSX 1
poOUTHh BUCHOBOK, IIO BiH HE y 3MO31 MepeaaTH CJIOBaMH BCIO BEJIUY Ta Kpacy
oueit: Long-while I sought to what I might compare // Those powerful eyes,
which lighten my dark. // Yet find I nought on earth to which | dare //Resemble
th'image of their goodly light (8, coner IX). ¥ 8 coneri rimep6o:a but mine no
price nor prayer may surcease xapakTepu3ye BIlHY i 3HaUHI MYKH, IO 3aBJa€
oMy koxaHa d>xiHka. [loer roBopuTh, IO BCE Yy CBITI pPaHO YH TI3HO
3aKIHUY€EThCS, ajieé CTPAKIAHHS JIPUYHOTO Trepos OyayTh BIYHUMH. ABTOD
nepeduUTbITye Mipy 0010, SIKHI € HACTIAKOM O€3yIMMHHOI BITHU TIOYYTTIB.

Anrtonomasis lord of love (8, coner X) BUKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM JIS
HaliMenyBanHa Kyminona, a6o Epora — Oora koxaHHsa. BiH € ogHuMm 3
Hal1aBHIIIMX OOTriB, TojIoBHA 00’ enHyroua cuiia Beecsity. Ilpekioninas nepen
KOXaHHSM 1, SIK TIEPIIOOCHOBOIO, OOrOM KOXaHHS € THUIIOBUM JIJISl TEOPETUYHUX
po3Binok XVI cromitra. Oninka E. CrieHcepoM KOXaHHS SIK KUTTEIAMHOT CHITH,
110 MOOWTI3y€ BCl MOKJIMBOCTI JIFOJIMHU, MIAKPECIIOE 3HAUCHHS OOra KOXaHHS B
Horo sKHTTI, MPOOYKY€E YMTAIBKI acorialii mpu cupuiHATTI cioBa lord. Came
[IMM CJIOBOM BHM3HAYA€EThCS BJIAJIa 1 CUJa «IOBEIUTENsD». AHTOHOMA31s tyraness
dbopmye omucoBuii 00pa3 Oe3kanbHOI, BIAJHOI Ta MJCTYIHOI TepoiHi. Mu
NIEBHI, 110 aBTOP 3HOBY BIATBOPIOE B IIaM’SITI UATa4a PUMCHKI 1 TPELbKI TEMU i
171e1, aJpke TUpaH — 1€ IpaBUTENb, 110 3aXOIMUB 1 YTPUMYE BIay CHUJIOK, XTO
MIJIKOpS€E, TUKTYE CBOIO BOIIO. T€PMIH «THpaHis», B €noxy BinpomkeHHs HaOyB
y3araJIbHIOIOUOr0 3HAYCHHS «GKOPCTOKUU, NECIIOTUYHHI BIUIMB HA JIFOJECH 3a/J1s1
CIpsIMYBaHHS IXHIX J1i B MOTPIOHE PYCIO, 0Pk AHHS OAKAHUX PE3YJIbTATIBY.
Tomy noniOHe BxUBaHHA cioBa tyraness Ha agpecy KOXaHOI *IHKH 1 3aMICThb ii
IMEHI € XapaKTepOJIOT1YHO BUMPABIAHUM, XOU 1 HETaTUBHUM.

Putopuune nutanus: the which both life and death forth from you dart //
into the object of your mighty view? (8, coner VII) aapecoBane nipuuHiit
repoiHi. ABTOp caM JIMBY€ETHCA, SIK KOXaHA JIETKO MOXKE KEPYBATH HOTO KUTTSIM.
VY 7 coHeTi 1ei CTUIICTUYHUM TTPUIOM 3MIHIOE HOTO 3arajibHuii (JOH: 3a3BUYAl
repoi po3MoBiJa€e MPO KOXAaHHS, OMKUCYE CBOI MOYYTTS, a TEPOTHS JUIIE YMOBHO
NPUCYTHA. 3aBASKA TUTAHHIO COHET OXKHUBIIOETHCS, IMEPETBOPIOOUM 00pa3
repoiHi 3 MAacMBHOIO Ha AKTUBHMM, HE3BaKAIOYM Ha BIJACYTHICTH pEakKiiii.
Putopuune mutanns What pen, what pencil can express her fill? 8 17 coneri
BUKOPUCTAHE aBTOPOM 3aJUlsl 30CEPEIKEHHS YBarh Ha KOHQIIKTI MIX
JOJICBKUMH MaiiCTpaMu 1 HEOECHUM TBOPIIEM.

VY puropuunomy 3anepedenni: Unrighteous lord of love, what law is this, //
That me thou makest thus tormented be...(8, coner XIII) aBTop 3akiukae 6ora
KOXaHHS 1 TPOCUTh 3aXUCTUTH JIIPUIHOTO T€POs BiJ] TIOOOBHUX MYK, SIK1 3aBJa€
romy koxana. [loetr po3ymie, 10 WOTO HE3aIOBOJICHHSI TAKUM CTaHOM peYeH,
HOTO 3BEpHEHHSI HE MAaTUMYTh >KOJHOI BIATIOBII UM PeaKIlii: MapHO YeKaTH Ha
MOOJIAXKIUBICTh BIJ «MTOBETUTENs». TOMY JIIpUYHUN Tepoil 3 CyMOM TOBOPUTH
PO HECIIPABEAJIUBICTH OOKOTO 3aKOHY, 110 Kapae HOro 3a KOXaHHs, a HE )KIHKY
3a 3BEPXHICTb 1 TOPAICTb.
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Putopuune 3Bepranns fairer than fairest (8, comer XXIII) yBoauth
3aBepIIagbHy TyMKY 23 coHera. JlipuuHUil repoii 3BepTaeThbes O KOXaHOT, 1 1l
CJIOBA CNPUUMAIOTHCS SIK HEOJHO3HAYHE BHUCJIOBIIIOBAHHS, aJkK€ BOHO Majio O
CIIOHYKATH JKIHKY JI0 TTO3UTHBHUX J1Hd y OIK 3aKOXaHOTO 4O0JIOBiKa. ABTOp Mae
HAJIIF0 Ha TPUIMHEHHS «TOPTYpP» 3 OOKY IepoiHl 1 BCTAHOBJICHHS MHUPY MIXK
HUMHU, aJi€ BIH 1 pO3yMie€, 110 I HAJis € IPUMAPHOIO.

[ToBTOp BUKOPHCTOBYETHCSA aBTOPOM Y 15 COHETI AMisl 30Cepe/lKeHHsI yBaru
yhTaya Ha 30BHIMIHIA Kpaci repoiHi. CHHTaKCMYHUN 1 JIEKCMYHUN TOBTOP
(dhoKycye yBary Ha €JIIEMEHTax 30BHINIHOCTI JKIHKM 1 3MYIIye YuTada iX He
MIPOCTO 3amaM’sITaTH, a 3aXOIUTFOBATHCS, BIIUyBaTH 1HTEpEC 0 Hei 1, MOKIIMBO,
3akoxyBaTuca. CHHTaKCMYHHMI TOBTOp (OpPMYyE YITKY CTPYKTYypy COHETa 1
poOUTh HWOro TrapMOHIMHUM, a JICKCUYHUN TOBTOp ¢parMeHtiB if...her.. be
aKyMYJIIO€ TOYYTTS aBTOpa 1 CIPSAMOBYE TBIp A0 JIOTIYHOTO 3aBepiueHHs: |f
saphires, lo her eyes be saphires plain, // If rubies, lo her lips be rubies sound, //
If pearls, her teeth be pearls both pure and round; // If ivory, her forhead ivory
weene; // If gold, her locks are finest gold on ground; // If silver, her fair hands
are silver sheen (8, coner XV). Ilepepaxysanns plaints, prayers, vows, ruth,
sorrow, and dismay (8, coner XIV) BHKOPHCTOBYE aBTOp Ui HarHITaHHS
emoliitHoro (ony conera. HapikaHHs KOXaH1i, BUTOJIOLIEHHS 3BEPHEHHS 0
CBOTo 0OKecTBa, 3alpUCATaHHS y BIYHOMY KOXaHHI, CMyTa BiJl HEPO3ALIEHOIO
MOYYTTS, CTAaH XBHJIFOBAHHS 1 TPUBOTH — 1€ BCE MOTJIO O BIUIMHYTH HA TOPIICTh
KOXaHoi. AJle pi3HI BUSBM MOYYTTIB MOeTa HE OOOB’A3KOBO OYyIyTh MOMIYEHI
KIHKOI0. Take emolliiiHe nepepaxyBaHHs aKTUBHO Hacuuye ()OH COHETA.

Otxe, E. CrieHcep yBIMIIOB B aHIJINACHKY TYMaHICTHYHY JIITEPATypy SK
CHiBEIb BHUCOKOTO KOXaHHS 3 BUTOHYCHUM BIIUYTTSIM XYIOKHBOTO CJIOBA.
XyaoxkHi 00pa3d MOr0 COHETIB SCKPAaBO BHUPIZHSIOTHCS 3aBMASIKA CHCTEMI
MOBHOCTHJIICTUYHUX 3ac001B pi3HuX piBHIB. Cepes HMX HA OCOOJIMBY yBary
3aCIyrOBYIOTh TaKl CTHJIICTHYHI (PITypH 1 TpOMH, SK-OT: ajto3is, MOPIBHSIHHS,
aHTOHOMA3is, amrutidikaris, nepconidikaiisg, adopusmu, MoOBTOp, TinmepOoa,
nepepaxyBaHHs; PUTOPUYHI MUTAHHS, 3allepeueHHs 1 3BepTaHHA. MoBa MUKy
COHETIB «Amorett» xapakTepu3ye HE TIJIbKA aBTOPCHKI PUCH MHTIIS, ajie il €
BIJIOOp@KEHHSAM [OETUYHOIO MOBHM Tmepioay Binpomkenns B3arami. Hapith
BUOIPKOBUN aHaANI3 CTWIICTUYHUX TMPUAOMIB ULHUKIY JAOBOJAWTH Ham, IO
E. Cnencep HaOMM3MB CBOIO MOE31I0 J0 3BUYAMHUX 1 pPEATbHUX JIFOJACHKHUX
MOYYTTiB, 30araTUBILIMN X BUHATKOBO KPACUBUMH 1 TaJTAHOBUTUMU (hOopMamu.
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®YHKUIOHANIbHO-CTUNICTUYHE NPU3HAYEHHA
OKAS3IOHAJIbHUX NEKCEM
Y TEKCTAX YKPAIHCbKOI NOCTMOAEPHOI NPO3U

by3spko C. A. DyHKIIOHAIBHO-CTUJIICTUYHE MPU3HAUYEHHS OKAa310HAJIBHUX JIEKCEM Y
TEKCTaX YKpalHCBKOI IIOCTMOZEPHOI IIPO3H.

VY crarTi BUSBIEHO W OomMcaHO (YHKIIOHATBHO-CTHJIICTUYHI OCOOJUBOCTI JIGKCUYHUX
OKa310HaNI3MIB, K1 (QYHKIIOHYIOTh Yy TEKCTaX YKpaiHChbKOI MOCTMOJEPHOT MPO3H.

Kniouoei cnosa: oxazioHani3M, CTUIIICTHYHA (YHKIIS, TOCTMO/IEpHA MPO3a.

By3pko C. A. OyHKIMOHATBLHO-CTUIMCTHYECKOE TMpeAHa3HAuYeHNE OKKa3WOHAJIbHBIX
JIEKCEM B TEKCTaX YKPaWHCKON MOCTMOJAEPHUCTCKOM MPO3bI.

B crarbe BBISIBIEHBI U ONUCaHbl (YHKIIMOHAIbHO-CTUJIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU
JIEKCUYECKMX OKKa3HMOHAIU3MOB, KOTOpbhle (YHKIIMOHUPYIOT B TEKCTaX YKPaWHCKON
ITOCTMOJIEPHUCTCKOM ITPO3BI.

Knouesvie cnosa: okkazsmoHaNu3M, CTUIIMCTUYECKAs (PYHKIMA, TOCTMOEpHAst Ipo3a.

Buzko S. A. Functional-stylistic destination of occasional lexemes in Ukrainian
postmodern prose.

The article presents the functional-stylistic features of occasionalisms which function in
the texts Ukrainian postmodern prose.

Key words: occasionalism, stylistic function, postmodern prose.

Y cyyacHUX JHTBICTUYHUX JOCHIJDKEHHSX BHUBYEHHS OKa3i0HAJI3MIB
3MIACHIOETBCS 3  ypaxXyBaHHSM  (DYHKIIIOHAJIbHO-CTHJIICTUYHOTO  aCIIEKTY.
3ayie)KHO Bim JDKEpEenbHOI 0a3u  MOCHIDKEHb (IMyOIIUCTUYHE MOBJICHHS,
XYJ0KHBO-TIOETUYHE TOIL0), YUCHI aKIEHTYIOTh YBary Ha pi3HUX 0COOIMBOCTAX
(GYHKIIIOHYBAaHHSI OKa310HAJIbBHUX YTBOPEHb y CTPYKTYpl TEKCTY; BIJIMOBIIHO,

©C. A. Bysbko, 2010. — 154 —



